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Woord vooraf

Deze volledig herziene editie van de vertrouwde Wat & Hoe  Roemeens 
is weer flink verbeterd. De hele tekst is ingrijpend gewijzigd en aan-
gepast aan de moderne toerist. U kunt nu bijvoorbeeld vragen of er 
draadloos internet is, een telefoonoplader lenen of informeren hoe u 
uw foto’s op een USB-stick kunt zetten. Achter in de gids is een ‘om-
gekeerde’ woordenlijst opgenomen. Hierin kunt u heel eenvoudig een 
onbekend woord op de menukaart, op een verkeersbord of bij de bus-
halte opzoeken. En natuurlijk kan uw gesprekspartner snel aanwijzen 
wat hij bedoelt. In veel hoofdstukjes is ook een alfabetische lijst van 
termen opgenomen.
Dankzij de vernieuwde vormgeving biedt deze taalgids u nog beter uit-
komst in verschillende situaties. Met de gids in de hand zult u er zeker 
in slagen om duidelijk te maken wat u bedoelt. Met de duidelijke zin-
netjes zult u in de meest voorkomende gevallen een eenvoudig gesprek 
kunnen voeren. Per situatie vindt u een groot aantal mogelijke ant-
woorden (met de Nederlandse vertaling), die u aan uw gesprekspartner 
kunt voorleggen. 
Bovendien kunt u, aan de hand van de beknopte grammatica, deze 
gids ook gebruiken als een eerste hulpmiddel bij het leren van het 
 Roemeens. Ook kunt u met behulp van de woordenlijst achterin ge-
makkelijk eigen zinnen maken.

Wat & Hoe-taalgidsen zijn er in de volgende talen: 

Afrikaans
Arabisch
Braziliaans
Bulgaars
Catalaans
Chinees Mandarijn
Deens
Duits
Engels
Fins
Frans

Fries
Grieks
Hebreeuws
Hongaars
Indonesisch
Italiaans
Japans
Kroatisch
Noors
Pools
Portugees

Roemeens
Russisch
Slowaaks
Spaans
Thai
Tsjechisch
Turks
Vietnamees
Zweeds
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71 Handig om te weten...

1.1 Beknopte grammatica
De uitspraak van het  Roemeens��

(zie ook 1.2 Uitspraak en het telefoonalfabet in 2.3) 

letter(s) transcriptie uitspraak

ă ə als de e in de
â, î I De î (â) klinkt voor het ongeoefende oor als 

de ă. Als u goed luistert, hoort u dat de klank 
anders is. Voor de goede uitspraak moet u uw 
mond breed trekken – alsof u glimlacht – en 
doen alsof u ‘oe’ zegt. 

c k als de k in koek 
tsj indien gevolgd door e of i, uitgesproken als de c 

in Italiaans ciao 
ea jaa deze klank ontstaat uit een zeer korte ee onmid-

dellijk gevolgd door een a
g ĝ als de g in goal 

dzj indien gevolgd door e of i, uitgesproken als de g 
in Engelse gentleman 

i ie als de ie in niet 
’ aan het eind van een woord wordt de i heel 

lichtjes uitgesproken, waardoor een j-klank 
ontstaat

j zj als de j in journaal 
l l hetzelfde als in het Nederlands
oa Wa deze klank ontstaat uit een zeer korte oo on-

middellijk gevolgd door een a
ş sj als sj in Nederlandse meisje 
ţ ts als ts in Nederlandse poets
u oe als oe in koek 

De klinkers a, e, o worden maar op één manier uitgesproken: als een 
lange klinker, maar niet zo lang als in het Nederlands. De transcriptie 
is aa, ee, oo. 
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26 2 Praktische zaken

2.1 Bank
Waar is hier ergens een bank/een wisselkantoor?

Unde este o bancă/un oficiu de schimb?
oendee jeestee oo baankə/oen oofietsjoe dee skiemb?

Kan ik hier deze ... inwisselen?
Pot schimba acest ...?
poot skiembaa aatsjeest ...?

Kan ik hier pinnen?
Pot să formez aici codul?
poot sə foormeez aajietsj koodoel?

Kan ik hier met een creditcard geld opnemen?
Pot să ridic bani cu o carte de credit?
poot sə riediek baan’ koe oo kaartee dee kreediet?

Hoeveel provisie moet ik betalen?
Cât am de plătit comision?
kIt aam dee plətiet koomiesjoon?

Waar moet ik tekenen?
Unde trebuie să semnez?
oendee treeboejee sə seemneez?

Kan ik kleinere biljetten krijgen?
Puteţi să schimbaţi în bani mai mici?
poeteets sə skiembaats In baan’ maaj mietsj?

Ik zoek een geldautomaat
Unde este bancomatul?
oendee jeestee baankoomaatoel?

Wat is het minimum/maximum?
Care este minimul/maximul?
kaaree jeestee mieniemoel/maaksiemoel?

Mag ik ook minder opnemen?
Pot să iau şi mai puţin?
poot sə jaaW sjie maaj poetsien?

Dit zijn de gegevens van mijn bank in Nederland/België
Acestea sunt datele băncii mele în Olanda/Belgia
aatsjeestjaa soent daateelee bəntsjie meelee In oolaandaa/beeldzjiejaa

Dit is mijn bankrekeningnummer
Acesta este numărul contului meu de bancă
aatsjeestaa jeestee noeməroel koontoeloej meeW dee baankə
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393 Ontmoetingen

3.1 Algemeen
Dank u wel��

Bedankt/dank u wel
Mulţumesc
moeltsoemeesk

Geen dank/graag gedaan
Pentru puţin/cu plăcere
peentroe poetsien/koe plətsjeeree

Heel hartelijk dank
Mulţumesc mult
moeltsoemeesk moelt

Erg vriendelijk van u (m/v)
Sunteţi foarte amabil/ă
soenteets fWaartee aamaabiel/ə

Het was me een waar genoegen
Mi-a făcut (mare) plăcere
miejaa fəkoet (maaree) plətsjeeree

Dank u voor de moeite
Mulţumesc pentru ajutor
moeltsoemeesk peentroe aazjoetoor

Dat had u niet moeten doen
Nu trebuia să faceţi aceasta
noe treeboejaa sə faatsjeets aatsjaastaa

Dat zit wel goed, hoor
Nu e nimic
noe jee niemiek

Pardon��

Pardon
Pardon
paardoon

Sorry!
Îmi cer scuze!/Pardon!
Im’ tsjeer skoezee!/paardoon!

Sorry, ik wist niet dat ...
Pardon, n-am ştiut că ...
paardoon, naam sjtiejoet kə ...
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40 Neemt u me niet kwalijk
Scuzaţi-mă
skoezaatsiemə

Het spijt me
Îmi pare rău
Im’ paaree rəW

Ik deed het niet expres, het ging per ongeluk
N-am făcut intenţionat, a fost din greşeală
naam fəkoet ienteentsiejoonaat, aa foost dien ĝreesjaalə

Dat geeft niet, hoor
Nu e nimic
noe jee niemiek

Laat maar zitten
Lasă
laasə

Dat kan iedereen overkomen
Se poate întâmpla oricui
see pWaatee IntImplaa oorjkoej

Feliciteren en condoleren��

Gefeliciteerd met uw verjaardag/naamdag
La mulţi ani
Laa moelts’ aan’ 

(Nog) de beste wensen
(Şi) cele mai bune urări
(sjie) tsjeelee maaj boenee oerər’

Gecondoleerd
Condoleanţe
kondooljaantsee

Ik vind het heel erg voor u
Îmi pare atât de rău pentru dumneavoastră
Im’ paaree aatIt dee rəW peentroe doemnjaavWaastrə

3.2 Iemand aanspreken
Dag meneer Petrescu

Bună ziua domnule Petrescu
boenə zieWaa doomnoelee peetreeskoe

Dag mevrouw Popa
Bună ziua doamnă Popa
boenə zieWaa dWaamnə poopaa

Hallo, Petre
Bună, Petre
boenə, Peetree
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130 capră geit
căpşuni aardbeien
cârnat (rook)worst
carne vlees
cartofi aardappels
cartofi fierţi gekookte aardappels
cartofi pai frites
cartofi prăjiţi gebakken aardappels
caşcaval kaas
castane kastanjes
castravecior augurk
castravete komkommer
ceai thee
ceapă ui
cerb hert
chiflă broodje
andivă andijvie
cidru cider
ciocolată chocolade
ciorbă (ietwat zure) soep
cireaşă kers
citronadă citroenlimonade
ciuperci champignons
clătite pannenkoeken
cod kabeljauw
coniac cognac
conopidă bloemkool
corn croissant, halvemaantje
costiţă rib
cotlet karbonade
crap karper
creveţi garnalen
crud rauw
crutoane croutons, soldaatjes
curcan kalkoen
curmală dadel
dude vruchten van de 

moerbeiboom
dulce zoet

dulceaţă zoetigheid/vruchten op 
siroop

escalop de viţel kalfsoester
fasole bonen
fazan fazant
ficat lever
fileu filet
fileu de vacă ossenhaas
foi de viţă wijnbladeren
fript gebraden
friptură gebraden (vlees)
frişcă slagroom
fructe fruit
fructe de mare zeebanket
garnitură garnituur
gâscă gans
gem jam/marmelade
gogoşi oliebollen
grăsime vet, jus
grătar grill, geroosterd vlees
hamsie ansjovis
hering haring
homar kreeft (zee-)
hrean mierikswortel
iaurt yoghurt
icre kaviaar
iepure konijn
îngheţată ijs
inimă hart
jigou bout
lămâie citroen
lapte melk
lebărvurst leverworst
legume groenten
lichior likeur
limbă tong
limbă de mare tong (vis)
macrou makreel
maioneză mayonaise
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geantă frigorifică koelbox
geantă pentru bicicletă fietstas
gel de păr gel
gem jam
gemene tweeling
gemeni tweeling
genunchi knie
ger vorst (kou)
german Duits
gheţar gletsjer
ghid gids, reisleider
ghid turistic reisgids
ghidon fietsstuur
ghişeu loket
ginecolog vrouwenarts
gleznă enkel (lichaamsdeel)
glumă grap
gol leeg
golf (a juca –) golfen
GPL lpg
gps gps
grade graden
gram gram
grame (o sută de –) ons (zn)
graniţă grens
gratis gratis
grav erg, ernstig
gravidă in verwachting, zwanger
graviditate zwangerschap
grăbi (a se –) haast hebben
grădină tuin
grădină botanică botanische tuin
grădină zoologică dierentuin
grăsime vet (zn)
grătar barbecue
grătar (a frige la –) grillen
grătar (fript la –) geroosterd
grătar (la –) gegrild
greşeală fout (zn), vergissing
greşi zich vergissen
greşit fout (bn), verkeerd
greţuri (a avea –) misselijk zijn
greu zwaar
greutate gewicht
grevă staking
gri grijs
gripă griep
gros dik (materiaal)

frigider koelkast
fript gebraden
frişcă slagroom (geklopt)
frizer kapper
frînghie de ancorat cortul 

scheerlijn
fructe fruit
frumos mooi
frunte voorhoofd
fular sjaal
fulger bliksem
fum rook
fuma roken
funie de rufe waslijn
fura stelen
furat gestolen
furcă din faţă voorvork
furculiţă vork
furnică mier
fursecuri koekjes
furt diefstal
furtună onweer, storm
fus orar (schimbare de –) jetlag
fustă rok

g

galben geel, meloen
galerie galerie
gambă kuit (lichaamsdeel)
gândac kakkerlak
gândi (a se –) denken
garaj garage
garanţie borgsom
gară station
gard hek
garderobă garderobe
gât hals, keel
gata klaar
gaz butan campinggas (butaan)
gaz propan campinggas (propaan)
găleată emmer
găsi vinden
găti mâncare koken (eten –)
geamantan koffer
geantă tas
geantă de mână handtas
geantă de toaletă toilettas
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